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GESCHICHTE ERLEBEN AUF SALZBURGS WAHRZEICHEN
Hoch über den Dächern der Stadt thront erhaben die mittelalterliche Burganlage und neuzeitliche 
Festung mit mehr als 950 Jahren Baugeschichte. Eindrucksvoll und unvergesslich ist der Blick über 
die fürsterzbischöfliche Stadt und das Bergland. 

ALL-INCLUSIVE
Erleben Sie das gesamte Angebot der Festung Hohensalzburg.
▬ Berg- und Talfahrt FestungsBahn
▬ �Fürstenzimmer – einzigartige gotische Prunkräume  

der Salzburger Fürsterzbischöfe
▬ �Magisches Theater
▬ �Panorama-Tour (Salzmagazin, Verlies, Aussichtsturm, Wehrgang und Salzburger Stier)
▬ Festungsmuseum, Rainer-Regimentsmuseum, Marionettenmuseum
▬ Zeughaus

BASIC TICKET
Für eilige Besucher – ohne Fürstenzimmer und Magischem Theater!

PANORAMA TICKET
Morgens und abends - ohne Museen, Zeughaus, Fürstenzimmer und Magischem Theater!

EXPERIENCE HISTORY AT SALZBURG’S LANDMARK
Towering high above the roofs of the city stands the medieval castle and fortress with more than 950 
years of construction history. Impressive and unforgettable views of the old town and the mountain-
ous landscape.

ALL-INCLUSIVE
Experience everything the Fortress Hohensalzburg has to offer.
▬ Roundtrip with the funicular
▬ State Rooms – the unique gothic state rooms of the prince archbishop
▬ Magical theatre
▬ �Panorama tour (salt store, dungeon, lookout tower, battlement walkway and Salzburg Bull)

▬ Fortress Museum, Rainer Regiment Museum, Marionette Museum
▬ The Armoury

BASIC TICKET
For visitors in a hurry – State Rooms and Magical theatre not included!

PANORAMA TICKET
Mornings and evenings – excluding museums, Armoury, State Rooms  
and Magical theatre!

VIVERE LA STORIA VISITANDO IL SIMBOLO DI SALISBURGO
Il complesso fortificato medievale e la fortezza dominano dall’alto sui tetti della città. 
L’intera costruzione abbraccia più di 950 anni di storia. Il panorama che si gode sulla città 
arcivescovile e sul paesaggio montano che la circonda è particolarmente impressionante 
e indimenticabile.

ALL-INCLUSIVE
Concedetevi l’intera offerta della Fortezza Hohensalzburg.
▬ Corsa di andata e ritorno in furnicolare
▬ �Stanze dei principi – gli straordinari e sontuosi spazi gotici dei principi arcivescovi di 

Salisburgo
▬ Teatro magico
▬ �Tour panoramico (magazzino del sale, segreta, torre di avvistamento, merlatura e 

Salzburger Stier) 
▬ Museo della fortezza, Museo del Reggimento Rainer, Museo delle marionette
▬ Arsenale

BASIC TICKET
Per visite lampo – Senza le Stanze dei principi e il teatro magico!

PANORAMA TICKET
Mattina e sera – Senza musei, arsenale, sala del principe e teatro magico!
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MITTELALTER HAUTNAH ERLEBEN
Die ehemalige erzbischöfliche Wehrburg aus dem 11. Jahrhundert lädt ein, auf 
Zeitreise zu gehen. Ein unvergessliches Highlight sind die atemberaubenden 
Flugvorführungen des historischen Landesfalkenhofes mit vorwiegend heimischen 
Greifvögeln im Freiflug!

All-inclusive mit einem Ticket!
▬ Flugvorführungen des historischen Landesfalkenhofes
▬ �Burgführungen inkl. Glockenturm (Zutritt zu allen Innenbereichen, 

keine selbstständige Besichtigung möglich)
▬ �Audioguide für Internationale Gäste und Kinder-Audioguide  

während der Burgführungen
▬ ��Diverse Ausstellungen 
▬ �Österreichisches Falknereimuseum
▬ �Interaktive Ausstellung:  

»Der Aufstand – Die Burg Hohenwerfen im Bauernkrieg 1525 / 26«

Tipp! Stilvolle Burgschenke und Ritterladen

EXPERIENCE THE MIDDLE AGES FIRSTHAND 
The former archiepiscopal fortification dating back to the 11th century takes  
visitors back in time to the Middle Ages. An unforgettable highlight: spectacular 
flight demonstrations by the historic State Falconry Center, primarily showing 
indigenous raptors in free flight.

All-inclusive with a single ticket!
▬ �Flight demonstrations by the historic State Falconry Center 
▬ �Castle tour with bell tower (unlimited access to interior rooms only with a 

guided tour)

▬ ��Audio guide for international guests and children’s  
audio guide during the castle tours

▬ �Various exhibitions 
▬ �Austrian Falconry Museum
▬ �Interactive exhibition:  

“The Uprising – Hohenwerfen Castle during the Peasants’ War of 
1525 / 26”

Tip! Elegant Fortress Tavern and Medieval Shop

IL MEDIOEVO TANGIBILE 
La fortezza arcivescovile d’un tempo, risalente all’ XI° secolo, invita ad intra-
prendere un viaggio a ritroso nel tempo. Straordinarie e indimenticabili sono 
le spettacolari dimostrazioni di volo della Falconeria storica, con i rapaci in 
prevalenza nostrani in volo libero!

All-inclusive con un biglietto!
▬ �Falconeria storica con dimostrazioni di volo
▬ ���Visita guidata della fortezza con campanile (L’accesso agli interni  

è consentito solo nell’ambito di una visita guidata.)
▬ ��Audioguide per ospiti internazionali e bambini durante le visite guidate
▬ �Varie mostre 
▬ �Museo austriaco della Falconeria
▬ �Esposizione interattiva:  

“La rivolta – Il castello di Hohenwerfen durante la guerra dei contadini 
1525 / 26”

Suggerimento! �Taverna della fortezza in stile medievale e negozio di souvenir
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▬ ��Fascinating view of Mauterndorf and the surrounding  
mountains from the 44 m peel tower

▬ �Tours of the Castle Chapel above the Gallery
▬ �Lungau Regional Museum
▬ ��Big Knights’ Playground ”Capture the castle in the castle”  

(Open weather permitting)
▬ �Tour of the castle park

Tip! Elegant Fortress Tavern

VOGLIA DI MEDIOEVO?
Nel Castello di Mauterndorf, che funse da stazione doganale e da residenza esti-
va temporanea dei principi arcivescovi salisburghesi, si può rivivere il medioevo. 
Venite a conoscere ”personalmente” l’arcivescovo Leonhard von Keutschach e il 
suo seguito per trascorrere insieme una giornata indimenticabile!

All-inclusive con un biglietto:
▬ �Spettacolare viaggio a ritroso nel tempo per grandi e piccini
▬ �Giro avvincente con audioguida e audioguida per bambini 

(DE|EN|FR|IT|ES|NL|CS|HU|RU)
▬ �Mostra temporanea ”Dott. Epenstein – Il mecenate di Mauterndorf”
▬ �Torre fortificata alta 44 m con un panorama spettacolare  

su Mauterndorf e sulle montagne che la circondano
▬ �Visita della cappella del castello dal matroneo
▬ �Museo paesaggistico del Lungau
▬ �Grande campo giochi di cavalieri ”Alla conquista del castello  

nel castello” (aperto in caso di bel tempo)
▬ ��Visita del parco del castello

Suggerimento! �Taverna della fortezza in stile medievale

LUST AUF MITTELALTER?
Auf der Burg Mauterndorf, der ehemaligen Mautstation und zeitweiligen Sommer-
residenz der Salzburger Fürsterzbischöfe, wird das Mittelalter lebendig. Lernen Sie  
den Hausherrn, Erzbischof Leonhard von Keutschach und sein Gefolge »persönlich« 
kennen und erleben Sie gemeinsam einen unvergesslichen Tag!

All-inclusive mit einem Ticket:
▬ �Spektakuläre Zeitreise für Jung und Alt
▬ �Spannender Rundgang mit Audioguide und Kinder-Audioguide 

(DE|EN|FR|IT|ES|NL|CS|HU|RU)
▬ �Sonderausstellung »Dr. Epenstein – Der Mäzen von Mauterndorf«
▬ �Faszinierender Blick auf Mauterndorf und die Bergwelt vom 44 m hohen Wehrturm
▬ �Besichtigung der Burgkapelle über Empore
▬ �Lungauer Landschaftsmuseum
▬ �Großer Ritterspielplatz »Erobert die Burg in der Burg« (geöffnet bei Schönwetter)
▬ �Rundgang durch den Schlosspark

Tipp! Stilvolle Burgschenke

IN THE MOOD FOR THE MIDDLE AGES?
The Middle Ages come alive at Mauterndorf Castle, a former toll station that served as 
a temporary summer residence for Salzburg's prince archbishops. Meet the lord of the 
castle, Archbishop Leonhard von Keutschach, and his entourage ”in person” and spend 
an unforgettable day together! 

All-inclusive with a single ticket: 
▬ �Spectacular journey through time for young and old 
▬ �Exciting tour with the audio guide and the children’s audio guide 

(DE|EN|FR|IT|ES|NL|CS|HU|RU)
▬ �Special exhibition: ”Dr. Epenstein – The Patron of Mauterndorf”
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EXPERIENCE – 150 metres of sliding fun
The tube slide VIPER SLIDE meanders from the Kniepass fortress to the 
valley – while light and sound effects intensify the adrenaline rush. Indoor 
and outdoor playgrounds complete the experience.
Please note: The slide is suitable for children with a minimum height of 
130 cm.

CULINARY DELIGHTS – Enjoyment without borders
The kitchen team offers a variety of regional and healthy cuisine, fermented 
foods, and home-made products in the restaurant and shop. 

CULTURA, EMOZIONI E GASTRONOMIA
La destinazione turistica Fort Kniepass, accessibile tutto l‘anno, offrirà 
cultura, azione e gastronomia. Un percorso esperienza dedicato al tema dei 
confini con pass dei giochi, il VIPER SLIDE, lo scivolo più lungo delle Alpi, e una 
fortificazione del 17° secolo assicurano momenti indimenticabili nella valle 
Saalachtal nel Salisburghese.

CULTURA – Mostra e percorso d’avventura – Scopri i tuoi CONFINI
Il percorso d’avventura interattivo coinvolge tutti i sensi e vi porta in un 
viaggio attraverso tutti i confini.

ESPERIENZA – 150 metri di divertimento in scivolata
Lo scivolo VIPER SLIDE a tubo si snoda dalla fortezza di Kniepass fino a 
valle, con effetti luminosi e sonori che aumentano la scarica di adrenalina. 
Dei parchi giochi interni ed esterni completano l‘esperienza.
Attenzione: Lo scivolo è adatto ai bambini, con un’altezza minima di 130 cm.

GASTRONOMIA – Piacere senza limiti
Nel ristorante e nello shop, il team di cucina offre una varietà di pietanze 
regionali e salutari, alimenti fermentati e prodotti fatti in casa. 

KULTUR, ACTION UND KULINARIK
Das ganzjährige Ausflugsziel Fort Kniepass bietet Ihnen Kultur, Action und Kulinarik. 
Ein Erlebnisweg zum Thema Grenzen mit Spielepass, sowie die VIPER SLIDE, die 
längste Rutsche der Alpen, und eine Befestigungsanlage aus dem  
17. Jahrhundert sorgen für unvergessliche Momente im Salzburger Saalachtal.

KULTUR – Ausstellung und Erlebnisweg – Entdecke deine GRENZEN
Der interaktive Erlebnisweg spricht alle Sinne an und nimmt Sie mit auf eine Reise 
über alle Grenzen hinweg.

ACTION – 150 m langes Rutschvergnügen
Die Röhrenrutsche VIPER SLIDE schlängelt sich von der Befestigungsanlage 
Kniepass bis ins Tal – Licht- und Soundeffekte verstärken den Adrenalinkick. 
Spielplätze im Innen- und Außenbereich runden das Erlebnis ab.
Hinweis: Die Röhrenrutsche ist für Kinder ab einer Mindestkörpergröße von 130 cm 
geeignet.

KULINARIK – GRENZENloser Genuss
Das Küchenteam bietet im Restaurant und Shop die Vielfalt der regionalen und 
gesunden Küche, fermentierte Lebensmittel sowie Produkte aus eigener Herstellung. 

CULTURE, ADVENTURE AND CULINARY DELIGHTS
Fort Kniepass, the year-round excursion destination, will offer you culture, action, 
and culinary delights. Enjoy a border-themed adventure trail with a game pass, the 
VIPER SLIDE – the longest slide in the Alps – and the 17th century fortifications. 
You’re guaranteed truly memorable moments in Salzburg Saalachtal valley.  

CULTURE – Exhibition and adventure trail – Discover your BOUNDARIES
The interactive adventure trail appeals to all the senses and takes you on a journey 
across all boundaries.
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PREIS | PRICES | PREZZI BASIS-TICKET ALL-INCLUSIVE PANORAMA-TICKET

Erwachsene | Adult | Adulti  	 € 15,50 	 € 19,20 	 € 12,80

Kinder (6 — 14 Jahre) | Children | Bambini  	 € 6,30 	 € 7,30 	 € 5,20
Berg- und Talfahrt FestungsBahn
Round trip by funicular 
Corsa di andata e ritorno in furnicolare

Burgareal: Höfe, Basteien, Kapelle
Castle grounds: courtyards, bastions, chapel 
Areale del castello: cortili, bastioni, capella

Panorama-Tour
Panorama tour | Tour panoramico

Alle Museen
All museums | Tutti i musei

Fürstenzimmer
State Rooms | Stanze dei principi

Magisches Theater
Magical theatre | Teatro magico

PREIS | PRICES | PREZZI ALL- INCLUSIVE LIFT ALL-INCLUSIVE FUSSWEG

Erwachsene | Adult | Adulti  	 € 20,90 	 € 16,90

Kinder (6 — 14 Jahre) | Children | Bambini  	 € 8,60 	 € 6,10
Auf- und Abfahrt mit dem Burglift
Travel up and down in the fortress lift 
Salita e discesa con l ̛ascensore della fortezza

Burgführung inkl. Glockenturm  
(Zutritt zu allen Innenbereichen)*

Castle tour with bell tower (unlimited access to interior rooms)* 
Visita guidata della fortezza con campanile (accesso illimitato 
alle sale interne)*

Tägliche Greifvogel-Flugvorführung
Daily flight presentations by the historic falconry centre 
Dimostrazioni di volo quotidiane della falconeria storica

Österreichisches Falknereimuseum
Austrian falconry museum | Museo austriaco della falconeria

Interaktive Ausstellung: Burg Hohenwerfen im 
Bauernkrieg 1525 / 26
Interactive exhibition: Hohenwer fen Castle during the 
Peasants’ War of 1525/26 | Esposizione interattiva: il castello 
di Hohenwer fen durante la guerra dei contadini 1525/26

Ausstellungen zur Bau- und Burggeschichte
Exhibitions on the history of the castle and its construction 
Mostre sulla storia del castello e della sua costruzione

Ausstellungen im Pumpengewölbe und Binderturm
Further exhibitions in the vault and Binder tower |  
Altre mostre nella Cripta delle pompe e nella Torre dei legatori

*	� Führungsbereich mit Kinderwagen oder Rollstuhl nicht zugänglich 
(300 Stufen). Der Zutritt zu allen Innenräumen ist nur im Rahmen der 
Führung möglich. | The guided tour is inaccessible to wheelchair 
users and baby carriages (300 steps). Unlimited access to the interior 
rooms only with a guided tour. | La visita guidata non è accessibile 
alle persone in sedia a rotelle e ai passeggini (300 gradini). Accesso 
illimitato alle sale interne solo con visita guidata. 

**	� Keine Flugvorführung von 09. – 11. Oktober 2026. |  
No flight show from 9th – 12th October 2026. |  
Nessuna dimostrazione di volo dal 9 al 11 ottobre 2026.

ÖFFNUNGSZEITEN & PREISE | OPENING HOURS & PRICES | ORARIO DELLE VISITE & PREZZI

ÖFFNUNGSZEITEN
Jän. – Apr. und Okt. – Dez.	 9.30  –  17.00 Uhr*

Mai – Sep.	 8.30 – 20.00 Uhr**

Schließtage: 09. – 13. November 2026

OPENING HOURS
Jan. – Apr. and Oct. – Dec. 	 9.30 a.m. – 5.00 p.m.*
May – Sep. 	 8.30 a.m. – 8.00 p.m.**

Closing days: 9th – 13th November 2026

ORARIO DELLE VISITE
gen. – apr. e ott. – dic.	 ore 9.30 – 17.00*

mag. – set.	 ore 8.30 – 20.00**

Giorni di chiusura: 9 – 13 novembre 2026

FESTUNG HOHENSALZBURG

BURG HOHENWERFEN

DE

ÖFFNUNGSZEITEN� 01. Apr. – 08. Nov.
Apr., Okt.**, Nov. (Mo. Ruhetag,  
ausgenommen Feiertage)� 9.30 – 16.00 Uhr 
Mai – Sep.� 9.00 – 17.00 Uhr 
20. Jul. – 21. Aug.� 9.00 – 18.00 Uhr

DE

EN

OPENING HOURS� 1st Apr. – 8th Nov.
Apr., Oct.**, Nov. (Monday closed,  
except public holidays)� 9.30 a.m. – 4.00 p.m. 
May – Sep.� 9.00 a.m. – 5.00 p.m.  
20th Jul. – 21st Aug.� 9.00 a.m. – 6.00 p.m.

EN

IT

ORARIO DELLE VISITE� 1° apr. – 8 nov.
apr., ott.**, nov. (chiusa il lunedì, festivi esclusi) 
� ore 9.30 – 16.00 
mag. – set.� ore 9.00 – 17.00 
20 lug. – 21 ago.� ore 9.00 – 18.00

IT

*	� Ostern und Adventwochenenden 9.30 – 18.00 Uhr, 24. Dezember Innenräume 
9.30 – 14.00 Uhr | Easter and Advent weekends 9.30 a.m. – 6.00 p.m., 24th De-
cember interior rooms 9.30 a.m. – 2.00 p.m. | Pasqua e weekend dell’Avvento 
ore 9.30 – 18.00, 24 dicembre spazi interni ore 9.30 – 14.00

**	� 01/05–30/09	 Museen 9.00 – 19.00 Uhr | Museums 9.00 a.m. – 7.00 p.m. | 
Musei ore 9.00 – 19.00

***	�01/05–30/09	 mit gültigem Eintrittsticket | with valid entrance ticket | con 
biglietto d’ingresso valido

Quick-Tour ***  FOR FREE9.30 & 19.00 Uhr DE|EN 
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PREIS | PRICES | PREZZI WINTER 
winter | Inverno

SOMMER 
summer | estate

Erwachsene | Adult | Adulti 	 € 12,50 	 € 14,00

Ermäßigt | Reduced | Ridotto 	 € 11,00 	 € 12,00

Kinder (6 — 14 Jahre) | Children | Bambini 	 € 4,80 	 € 5,20

PREIS | PRICES | PREZZI Erwachsene 
Adult | Adulti

Kinder (6 –14 J.)  
Children |Bambini 

Ermäßigt  
Reduced | Ridotto

Erlebnisweg mit Fort 
Fortress with adventure trail  
Fortezza con percorso avventura

	 € 8,00 	 € 4,00 	 € 7,00

Rutsche VIPER SLIDE | Slide | Scivolata 	 € 5,00 	 € 5,00 	 € 5,00
Kombipreis  
Combi ticket | Biglietto combinato 	 € 12,00 	 € 8,00 	 € 11,00

ÖFFNUNGSZEITEN & PREISE | OPENING HOURS	 & PRICES | ORARIO DELLE VISITE & PREZZI

SONDERPROGRAMM–VORSCHAU DETAILS: WWW.SALZBURG-BURGEN.AT

BURG MAUTERNDORF FORT KNIEPASS

DE

EN

IT

ÖFFNUNGSZEITEN WINTER� 01. Jänner – 07. April  
01. Jänner – 27. März	 Di, Mi, Do & Fr� 10.00 – 17.00 Uhr 
31. März – 07. April	 Täglich� 10.00 – 17.00 Uhr 

ÖFFNUNGSZEITEN SOMMER� 01. Mai – 31. Oktober 
Mai, Juni, September, Oktober	 Täglich � 9.30 – 17.00 Uhr 
Juli, August	 Täglich � 9.30 – 18.00 Uhr

DE

OPENING HOURS WINTER� 1st January – 7th April 
1st January – 27th March	 Tue, Wed, Thu & Fri� 10.00 a.m. – 5.00 p.m. 
31st March – 7th April	 Open daily� 10.00 a.m. – 5.00 p.m. 

OPENING HOURS SUMMER� 1st May – 31st October 
May, June, September, October	 Open daily � 9.30 a.m. – 5.00 p.m. 
July, August	 Open daily � 9.30 a.m. – 6.00 p.m.

EN

ORARIO DELLE VISITE INVERNO� 1° gennaio – 7 aprile 
1° gennaio – 27 marzo	 mar, mer, gio e ven 	 ore� 10.00 – 17.00 
31 marzo – 7 aprile	 Ogni giorno	 ore� 10.00 – 17.00 

ORARIO DELLE VISITE ESTATE� 1° maggio – 31 ottobre 
maggio, giugno, settembre, ottobre	 Ogni giorno 	 ore� 9.30 – 17.00 
luglio, agosto	 Ogni giorno 	 ore� 9.30 – 18.00

IT

FESTUNG HOHENSALZBURG 

01/06 – 30/09 | Kunst auf der Festung Hohensalzburg 
	 Diverse Künstler präsentieren ihre Werke im ehemaligen Atelier Hödlmoser im Burghof

Juli & August | Jedermann im Burghof | Theaterstück von Hugo von Hofmannsthal  
	 (Im Burghof der Festung / bei Schlechtwetter im Stieglkeller)

29 & 30/08 | jeweils 10.00 – 18.00 Uhr 
	� Mittelalterfest auf der Festung Hohensalzburg 

Ein Familienfest mit traditionellem Handwerk, Fechtvorführungen,  
einem buntem Kinderprogramm und vielem mehr.

Adventwochenenden | Freitag bis Sonntag | 11.00 – 19.00 Uhr 
	� Stimmungsvoller Adventmarkt im Burghof 

An den Adventwochenenden mit viel heimischem Kunst- und Handwerk,  
originellen Geschenkideen, weihnachtlichen Köstlichkeiten und einem  
unterhaltsamen Rahmenprogramm. 

01/01 – 31/12 | Salzburger Festungskonzerte 
	� In den mittelalterlichen Räumlichkeiten der Festung finden fast täglich Konzerte 

der Salzburger Festungskonzerte statt.  
Infos und Karten unter Tel. +43 662 82 58 58, salzburghighlights.at.

ÖFFNUNGSZEITEN*�  
Mai, Juni, September, Oktober – 01. November, sowie 05. Dezember – Ostermontag 
Ruhetag: Mittwoch 
Restaurant� 8.08 – 18.00 Uhr 
Rutsche, Erlebnisweg mit Fort� 10.00 – 17.00 Uhr

Juli, August KEIN Ruhetag 
Restaurant� 8.08 – 18.00 Uhr 
Rutsche, Erlebnisweg mit Fort� 9.00 – 18.00 Uhr

OPENING HOURS*�  
May, June, September, October – 1st November and 5th December – Easter Monday 
Day off: Wednesday 
Restaurant� 8.08 a.m. – 6.00  p.m. 
Slide, Fortress with adventure trail� 10.00 a.m. – 5.00  p.m.

July, August NO day off 
Restaurant� 8.08 a.m. – 6.00  p.m. 
Slide, Fortress with adventure trail� 9.00 a.m. – 6.00  p.m.

ORARIO DELLE VISITE*�  
Maggio, giugno, settembre, ottobre – 1 novembre  e 5 dicembre – Lunedì di Pasqua 
Giorno libero: mercoledi 
Ristorante� ore   8.08 – 18.00 
Scivolata, Fortezza con percorso avventura� ore 10.00 – 17.00

Juli, August Nessun giorno di riposo 
Ristorante� ore   8.08 – 18.00 
Scivolata, Fortezza con percorso avventura� ore   9.00 – 18.00

* �S
on

de
rö

ffn
un

gz
eit

en
: D

ez
em

be
r, J

än
ne

r, F
eb

ru
ar 

– F
or

t K
nie

pa
ss

 N
igh

t –
 Re

sta
ur

an
t/R

uts
ch

e/
Er

leb
nis

we
g j

ed
en

 D
on

ne
rst

ag
 bi

s 2
0.0

0 U
hr

 ge
öff

ne
t. |

 Sp
ec

ial
 op

en
ing

 ho
ur

s: 
De

ce
mb

er,
 Ja

nu
ar

y, 
Fe

br
ua

ry
 – 

Fo
rt 

Kn
iep

as
s N

igh
t –

 Re
sta

ur
an

t/s
lid

e/a
dv

en
tur

e t
ra

il –
 op

en
 ev

er
y T

hu
rsd

ay
 un

til 
8.0

0 p
.m

. |
 Ap

er
tur

e s
pe

cia
li: 

dic
em

br
e, 

ge
nn

aio
, fe

bb
ra

io 
– F

or
t K

nie
pa

ss
 N

igh
t –

 Ri
sto

ra
nte

/sc
ivo

lo/
pe

rco
rso

 es
pe

rie
nz

a 
ap

er
ti o

gn
i g

iov
ed

ì fi
no

 al
le 

or
e 2

0.0
0. 

  

FE
ST

UN
G H

OH
EN

SA
LZ

BU
RG

BU
RG

 H
OH

EN
W

ER
FE

N
BU

RG
 M

AU
TE

RN
DO

RF
FO

RT
 K

NI
EP

AS
S

SO
ND

ER
PR

OG
RA

MM
PR

EI
SE

 &
 ÖF

FN
UN

GS
ZE

IT
EN



Aufpreis bei Sonderveranstaltungen!
Special price during events!
Prezzo speciale in caso di manifestazioni!

Eine Einrichtung von

Ein Unternehmen von

SONDERPROGRAMM–VORSCHAU DETAILS: WWW.SALZBURG-BURGEN.AT

BURG MAUTERNDORF 

01/01 – 07/04 | jeden Donnerstag, 17.00 Uhr 
	� Stimmungsvolle Abendführung im Wehrturm (ab 6 Personen, letzte Anmeldung 15.00 Uhr)  

mit warmem Abschlussgetränk in der Trinkstube

21 & 22 sowie 28 & 29/03 | 11.00 – 17.00 Uhr 
	 Ostermarkt in der Burg mit Kinderprogramm

01/05 | Saisonbeginn in der Burg Mauterndorf und im Lungauer Landschaftsmuseum

31/05| 18.00 Uhr| Maiandacht in der Burgkapelle 

13/06| Feuer und Stimme

Juli und August – FERIENPROGRAMME | 13/07 – 31/08 
	� »Ritter Junior« ab 6 Jahre/mindestens 6 Kinder, 

jeden Dienstag um 10.00 – 13.00 Uhr 
»Mittelalterlich Basteln und Malen« ab 4 Jahre 
jeden Mittwoch von 10.00 – 13.00 Uhr 
»Vom Knappen zum Ritter« ab 5 Jahre/mindestens 6 Kinder 
jeden Donnerstag um 10.00 – 13.00 Uhr 
»Des Ritters und der Prinzessinnen neue Kleider selber basteln« 
jeden Freitag von 10.00 – 13.00 Uhr

Juli und August | jeden Montag, 10.30 und 13.30 Uhr  
	 Schließen der Zugbrücke mit kurzem geschichtlichem Hintergrund (bei Schönwetter!)

03/07| 19.30 Uhr| Platzkonzert der Bürgermusik Mauterndorf im Burghof 

11 & 12/07 | Großes Mittelalterfest im Markt und auf der Burg 
	 Information unter Tel. +43 6472 79 49

31/07, 07, 14 sowie 21/08 | Lange Nacht auf der Burg 
	 �19.00 Uhr Burgrundgang, 20.00 Uhr Nachtführung im Wehrturm oder Sagenerzählungen  

im Palasturm, 21.30 Uhr Feuershow im Burghof (bei Schönwetter), 22.00 Uhr Nachtführung  
im Wehrturm oder Sagenerzählungen im Palasturm

01 & 02, 8 &  9, 15 & 16 sowie 22 & 23/08 | jeweils 12.00, 14.00 und 16.00 Uhr 
	� Mittelalterliches Spectaculum – mit Schaukämpfen, Bogenschießen  

und Handwerksvorführungen

05 & 06, 08 sowie 12 & 13/12| 13.00 – 19.00 Uhr 
	 Adventmarkt in der Burg

FORT KNIEPASS 
12/02 | 15.00 Uhr | Kindertheater Prinzessin Mara 
	 Puppentheater von Benjamin Blaikner, Theater der Mitte

28/02 | 19.00 Uhr | Konzert Anna Buchegger 
	� Österreichische Jazz-Popsängerin mit alpenländischer Tradition, Selbstironie,  

feministischer Haltung und avantgardistischer Klangsprache

10/03 | 18.00 Uhr | Buchvorstellung Mo & Moritz 
	 Lesung der preisgekrönten Autorin Julya Rabinowich

05/04 | Ostern auf Fort Kniepass 
	 Kinderprogramm

13/06 | 15.00 Uhr | Konzert »Philharmonie Pinzgau« 
	 (Open-Air in der Naturarena, bei Schlechtwetter im Fort Kulinarik)

17/07 | 20.00 Uhr | Sommerkino (Familienfilm) 
	 (Open-Air in der Naturarena, Ersatztermin bei Schlechtwetter)

14/08 | 20.00 Uhr | Sommerkino 
	 (Open-Air in der Naturarena, Ersatztermin bei Schlechtwetter)

16/08 | 11.00 Uhr | Frühshoppen mit Juvavum8 
	 (Open-Air in der Naturarena)

29/08 | 20.00 Uhr | Electric-Castle-Clubbing 
	 Veranstaltung der KulturLeinwand Saalfelden (Open-Air in der Naturarena)

18 – 21/12 | täglich 14.00 – 20.00 Uhr | Adventmarkt 
	 Stimmungsvoller Adventmarkt zur Wintersonnenwende auf dem Fort

ERLEBNISBURG HOHENWERFEN
05 & 06 /04 | 10.00 – 16.00 Uhr | Osterhasen-Kinderprogamm

02 & 03/05, 06 & 07/06, 11 & 12/07 sowie 19 & 20/09| 11.15 und 15.15 Uhr 
	 �Falknerei-Sonderprogramm – mit »Hof- und Jagdmusik« 

31/05 | 19.00 Uhr | Maiandacht – in der Burgkapelle

22/05, 19/06, 04/09 sowie 09/10 | 18.00 Uhr 
	� Mystische Nacht – seien Sie Gast an der Tafel des Burggrafen! (Landsknechtmahl, mystische 

Nachtführung, Feuershow). Anmeldung erforderlich! Tel. +43 6468 52 03 

23 – 25/05, 20 & 21/06, 05 & 06/09 sowie 10 & 11/10 | 10.00 – 17.00 Uhr 
	� Mittelalterliches Treiben (Schaufechten, Handwerker, Jongleur und Kinder-Ritterturnier) 

27/06 | 18.00 Uhr | Burgsingen

07/08 | Beginn: 20.30 Uhr | Sommerkino

22 & 23/08 | 11.15 und 15.15 Uhr  
	 Falknerei-Sonderprogramm – mit »Jagdmusik der Jahrhunderte«

25/10 | 10.00 – 16.00 Uhr 
	 �Großes Kinderfest – mit Spiel, Spaß und Bastelei.  

Bei Schlechtwetter in den Innenräumen!

09 – 11/10 | Keine Flugvorführung 
	 Sonderveranstaltungen auf unserer Homepage

08/11 | 12.00 Uhr | Saisonabschluss 
	 in der Burgschenke mit musikalischer Unterhaltung 

28 & 29/11, 05 & 06 sowie 08/12 | 13.00 – 19.00 Uhr 
	� Romantischer Adventmarkt – auf der Erlebnisburg mit  

stimmungsvollem Rahmenprogramm für die ganze Familie
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A2

A9A11

A10

A13

A12

A14

A8

A25

A1

A4

A23A21

D

Feldkirch

Bregenz

Innsbruck

Brenner

Bozen

Lienz
VillachSpittal

Zell am See

Radstadt

WERFENUNKEN

SALZBURG

Linz St. Pölten

Regensburg

München

Rosenheim

Wien

Eisenstadt

Passau

Kufstein

Udine Laibach

Marburg

Graz

Klagenfurt
Meran

FL

CH

I
SLO

H

CS

MAUTERNDORF

FESTUNG HOHENSALZBURG

FORT KNIEPASS

BURG MAUTERNDORFBURG HOHENWERFEN

5091 Unken | Austria 
T +43 664 88 91 04 84 | office@fort-kniepass.at 

fort-kniepass.at

5020 Salzburg | Austria 
T +43 662 84 24 30-14 | office@festung-hohensalzburg.at 

festung-hohensalzburg.at

5570 Mauterndorf | Austria 
T +43 6472 74 26 | office@burg-mauterndorf.at 

burg-mauterndorf.at

5450 Werfen | Austria 
T +43 6468 76 03 | office@burg-hohenwerfen.at 

burg-hohenwerfen.at
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